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La traduction spécialisée implique des processus cognitifs complexes [1; 3] qui 

intègrent plusieurs niveaux de connaissances : connaissance du monde et du 

domaine, connaissances langagières et connaissances de la communication. Les 

signes abréviatifs en traduction biomédicale s'insèrent dans cette problématique 

[4]. Signification de l'expression, forme développée, composition d'expressions 

complexes, présence ou absence de déterminant, genre, nombre, typographie, 

degré de lexicalisation sont quelques-uns des éléments qui doivent être pris en 

considération dans une traduction. Quels sont les autres facteurs d'ordre textuel qui 

doivent aussi être envisagés? Est-ce qu'il s'agit d'une première mention? Est-ce que 

l'expression est connue des lecteurs? Le contexte permet-il l'utilisation d'un 

pronom? Pour une personne expérimentée, la traduction des signes abréviatifs pose 

peu de problèmes. Tous les processus cognitifs en jeu s'amalgament et deviennent 

presque une seconde nature. Ce n'est toutefois pas le cas pour un apprenant ou pour 

quelqu'un qui n'est pas familiarisé avec le domaine. Bien qu'un tel problème mérite 

une attention en traductologie, ou du moins en pédagogie de la traduction, les 

cadres théoriques existants, par exemple celui de С. Nord (1991) [2], sont trop 

généraux pour être directement utiles dans une salle de cours. 

Ce constat nous invite à nous pencher vers d'autres disciplines afin de nous 

doter d'outils théoriques et pratiques pour la pédagogie de la traduction spécialisée. 
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La terminologie, les sciences cognitives, la linguistique et la recherche 

d'information font partie des disciplines susceptibles de nous intéresser sur ce 

point. Même si aucun de ces domaines ne règle, à lui seul, le problème de la 

traduction des signes abréviatifs, chacun offre des pistes de solutions. En effet, 

terme, expression référentielle, nom propre et entité nommée sont des notions en 

lien avec notre sujet d'étude. Le point de départ de notre recherche passe par une 

analyse et une synthèse de ces notions. 

Cependant, cette multidisciplinarité n'est pas sans obstacles. Un tel travail 

nécessite un certain nombre d'étapes sans quoi nous risquons d'obtenir des idées 

incompatibles. En premier lieu, il est nécessaire de désambiguïser méticuleusement 

toutes les notions et de les contextualiser dans leur environnement applicatif. En 

deuxième lieu, il faut adapter les définitions afin d'assurer un tout cohérent avec 

des objectifs orientés vers la pratique de la traduction. Enfin, il convient d'effectuer 

une recherche «sur le terrain», c'est-à-dire en corpus, afin de vérifier les résultats 

obtenus à partir des étapes précédentes. Dans cette recherche, nous allons illustrer 

les étapes de la démarche présentées plus haut et nous allons généraliser les 

conclusions que nous en tirons afin de pouvoir les appliquer à d’autres recherches 

en traductologie. 
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